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MALJUNULA RUZO

En vilageto vivadis maljunulo, fraula kaj avara, kiu 
bavis nomon Ilarkoko.

La loka logantaro ja suspektis, ke tiu simplulo, preskau 
neniom elspezanta, sendube estas rića, posedas dikajn 
sakojn da moneroj kaj oron plenmonuje; sed, post la opinio, 
ke li kredeble estas rićulo, gia sciemo estis kontentigita.

Tamen ne estis sama lia pleja najbaro, Malfaremo, 
prave nomata tial, ćar, profesie lignajisto, li pasigis sian 
tutań tempon drinkante, anstatau manuzi lignorabotilon.

Malfaremo, ne genate de moralaj principoj, iam jur- 
promesis al si baldatt scii pri la loko, kie la maljuna 
Ilarkoko kaśas sian trezoron.

En tiu celo, sian najbaron li spionadis nokte kaj tage, 
uzante mil ruzojn, sin kaśante en fluejon ań post densaj- 
tufon, arbojn suprenrampante...

Post dumonata sistema spionado, Malfaremo farigis 
certa.

Vidinte, multokaze, Ilarkokon fosilesplori, sen iu 
motiveto, piede de pirujo el sia gardeneto, li opiniis, ke 
tie sendube kuśas la kaśejo.

lun nokton, la ćirkaiiigan plektobarilon li trapasis, kaj, 
provizite je śovelilo, li siavice subfosis apud la pirujo.

Efektive li trovis enSovitan sub proksimume duonmetro 
da tero, malnovan ferpoton, en kiun estis kaśita gusta sumo 
da du cent spesmiloj, sub formo de belaj luidoroj.

Senutile estus aldoni, ke Malfaremo ilin ekkaptis.
La poton li relokis, la teron per kiu li gin rekovris, 

elpremis, kaj rapidis hejmen, tre felića pro la neatenditajo.
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Tuj morgaue, Ilarkoko, rimarkante ke la kovranta lian 
valoran ferpoton tero estis sendube movita, eksuspektis.

Li deprenis iom da grundo kaj konstatis, ke lia poto 
estas malplena je ormoneroj.

— Stelita ! Mi estas śtelita ! Oni senmonigis min 
abomene ! — ekkriis la maljuna Ilarkoko.

Liaj suspektoj ne eraris longtempe.
— La kulpulo, — li fine diris, — nur estas tiu ban- 

dito Malfaremo ! . .  . Ha, se lin mi tenus ! . . .
Bedaflrinde, lin li ne tenis. Kaj, plie, malfortigita de 

V ago, Ilarkoko estus certe venkita en lukto kun Malfar
emo, fortika kaj ne pli ol tridek-kvin jara.

Prefere per ruzo la muljuna Ilarkoko luktos kontrau 
sia rabinto.

Ja, la maljuna avarulo estis ruzproduktema.
Tuj morgaue, ne pli malfrue, li iris al sia najbaro.
— Arniko, — li diris per mielą voćo, — mi deziras 

peti de vi konsilon...
— Tre bonę, pri kio la afero ?
— Jen ... Car mi logas sola en mia domo, kaj oni 

opinias min rića en la lando (malprave, sed tiele) mian 
tutan śparajon mi enfosis en ferpoton. ói egalvaloras du 
cent spesmilojn... Sed, la notario jus pagis al mi kvar 
cent spesmilojn, śulditajn al mi jam de post kvin jaroj de 
nepagemulo.. . .  Cu vi ne konsilas al mi meti tiujn kvar 
cent spesmilojn en mian ferpoton kun miaj ceteraj du cent... 
ati Cu vi konsilas serći alian kasejon ?

La respondo rapidis alveni:
—, He ! per Dio, jes, najbaro, vian tutan monon vi 

devas meti en la saman śakon . . .  eć se tiu sako estas 
poto kaj precipe se tiu poto estas bonę kaśita.

— Pri tio mi garantias !
— Tiam, eć momenton ne śanceligu plie...
La najbaroj disigis.
Tial ke Ilarkoko estis anoncinta, ke li estas ironta la 

proksiman urbon, Malfaremo rapidegis kapti la okazon de 
la foresto de sia najbaro por reloki en la ferpoton la de li 
forrabitajn du cent spesmilojn.

Tio okazigis ke, je sia reveno de la urbo, al la maljuna 
kaj divenema Ilarkoko sufićis nur iri elterigi sian ferpoton 
kaj reposedi siajn du cent spesmilojn.
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Pri Malfaremo, tio preskad havigis al li la flavmal- 
sanon, kiam la sekvantan nokton, śtelfosinte stibe de l’pir- 
ujo, li trovis nek la ses cent de li avidatajn spesmilojn, 
nek eć la feran poton.

El « Lyon Republicain » tradukis Maurice DAVID.

Somero. im -
Antau modesta kampara domo 
Sidas sur benko gemaljunuloj, 
K aj vókas nepojti, lad ćies nomo, 
Zumantajn, kva\ad oesperaj kuloj.

Sur arbctajoj kantas birdetoj, 
Freśa venteto dolće tnurmuras, 
Sed la pepado de genepetoj 
La gejunulojn pleje ple\uras.

Ho, iii  lastan kanton eksonos 
Super ilia j kapoj frostigaj,
I li geaoojn al ter’ redonos. . .
K aj ekgemetis koroj lacigaj.

Floru trankoile, bela somero,
Sen fulmotondroj, sen la ncntego! 
Sana rikolto — tuta espero. . .  
Gardu gin Dio de la sekego!

« La infanaro al mi rap idu ...
— Eksonis voćo de la aveto, — 
Sufite kuri, vi, al mi fidu ;
Mi diros ion sub la sekreto.

Ronde sidigu . . . »  K aj l’infanaro 
Tuj eksidigis sub la pirujo, 
Milde, gentile, paro post paro, 
Sub ombra arbo — vera ćarmujo.

« Kiam mi estis ankorad bubo, 
Tiu ći loko estis et’-monto 
Superśutita per mult' da rubo. . .
— Jen komencigis ava rakonto. —

Arangis mia paćjo loketon . . .  
Elfosis targan, profundan kavon, 
K aj plantis belan la pirarbeton; 
Vi mian bonę dioenas raoon. . .

Ho, kiom, kiom estis la peno!
Mi superoerśis arbon somere, 
Vindigis ointre per pajlfadeno, 
K aj kontrad oermoj flegis sincere.

K aj kreskis, kreskis nia pirarbo, 
K aj kiam estis mi jam  matura, 
Elkreskis granda, branćlarga arbo, 
Bonrikoltiga arbo statura.

Kieł ekguas vi, la piretojn,
Tiel gojigas viaj paćjetoj 
Vidante. siajn geinfanetojn. . .
Ho, jloru, kresku, m iaj nepetoj!»

Ho, ni promenu a l la kamparo, 
Car grenaj kampoj jam  pleńflaoigis, 
K aj la bongustaj, en la arbaro, 
Fragoj kaj beroj jam  maturigis.

Ho, kieł term a la nuna tago!
Do ni nin kaśu sub ombra pino, 
Sur herba bordo de l ’bela lago 
K aj sur benketo revu sen Jino . . .

Negblankaj cignoj nagas jiere ;
Jen malproksime pasas boatoj,
K aj sur la lago ofte oespere 
Addigas kanto de l' geamatoj.

Ho, revu, trilu la juna paro 
Dum libertempo post la laboro, 
Nia amata la junularo!
Ho, batu noble via la koro !

Post la laboro kaj noblaj faro j, 
Rićan rikolton alsendos Dio,
El koroj via j fermigos paroj 
Nur modulantaj per simfonio.
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Vi estas nia frukta gardcno,
Vi estas nobla nia floraro,
Vi por gepatroj estas la beno,
Vi estas nia grena kamparo!

Gardu vin Dio de la putrigo, 
Kaj viaj koroj de la oentego! 
Ho, bona estu la maturigo,
Tutę sen oermoj kaj Sima tego.

Ho, vi gepatroj kaj profesoroj, 
Zorgu kaj flegu la junularon, 
Kaj ekgojigos viaj la koroj,
W plej grandegan ekfaros faron.

Car la laboro por junularo —
Nia plej dolca sola espero,
Per kiu vivas, floras homaro 
Estas plej grava tera afero.

Ho, la aliaj grave diskutu 
Pri dioersspecaj grandaj problemoj, 
Vi bonajn semojn ćien disśutu, 
Braoe, kurage, sen iaj tremoj. . .

Braoe, en ćiu, Ćiu posteno,
Kaj kredu, kredu la oraj homoj, 
Ke la felićo kaj Dia beno 
Super la oiaj ekbrilos domoj!

D-ro Ant. Vjećorkjević.

DEZIRO DE LA DIAKONO
Novelo, de Sergio MARTOS.

Dio, verśajne nenio estas pli bela en la mondo, ol la prin- 
tempo će ni, en Ukraino ! Estas iel gaje, kiam vi rigardas sur la 
mondon Dian: ćie estas bonę, verdaje, eć la spirito gaj as ! Kaj 
stępo, kaj herbejo, kaj verda arbareto, kaj ćiu birdeto, kaj ćiu dia 
kreitajo, sendas al Dio laudon pro Lia granda boneco. Jen rigardu : 
će Yojrando ekflugis alaudo kaj sin direktis eć sub la ćielon mem, 
pepante sian gajan, amuzan kanteton.

Kaj jen en verda greno ekpepis koturno, — gi vokas sian 
amikinon, por dividi kun Śi tiun inangajon, kiun gi trovis. Kaj 
jen en la verda herbejo malgrandą najtingalo ekpepis sian mir- 
indan kanton. Kiu ne lasus sin auskulti tiun kanton ? Al kiu tiu 
kanto ne dispelus malgajon ? . .  . Tiu kanto estas, jen gaja, goja, 
jen kvazau sopirą, jen trankvila kaj karesema, kieł la amo de juna 
knabino. Kaj jen en malhela arbareto ekkukis senparenca kukol- 
ino, sopirante, ke la malafabla sorto, kvazau mokinta sin, lasis 
al śi ekkoni nek paron, nek la varman nesteton, nek la proprajn 
infanetojn...

Ne malproksime de la verda arbareto etendigas nia negranda 
vilago. Kvazau gi tuta estas envolvinta en la ćerizajn gardenetojn ; 
inter la gardenetoj rifugas negrandaj blankaj dometoj.

En la gardenetoj floras ćerizujoj, merizarboj, pomarboj kaj 
pirujoj.

Ćirkau la ’ dometo diskreskis odora levistiko (*), malvarma

(i) Latine : Levisticum officinale.



— IOI —men to, kaj pompa malvó. Ankau ći-tie diskreskis kruca vinko, kvazau per verda tapiśo kovrinte la teron.Će la pordego trovigas puto el kverka trabajo kaj kun knar- iga akvotirilo. Apud la puto kreskas flekseblaj kaj altekreskaj poploj, kiuj Ćiam bruetas per siaj argentkoloraj folioj-----Kaj jen estas pregejo Dia, blanka kaj bona, pure lavita de printempaj pluvetoj, kaj sekigita de la hela, varma suno.Staras gi kvazaii en la florkrono: ćerizujoj, merizujoj, odora sambuko, morusarboj, iaj aliaj arboj kreskas kaj floras ćirkau gi.Ne malproksime de la pregejo, sur la verda płaco staras vi- laga lernejo.Apud gi, en malgranda korto, će unu flanko staras brutstaloj kaj kelo, će la alia — stało kaj sentegmenta porkejo. Meze de la korto staras, tegmentita per kano, negranda dometo kun pe- rono, kaj al gi kondukas tri śtupoj. Sur la perono pendas kusenoj, krudtoląjoj, kuśas siteloj kaj vekto. Tio ći estas pregeja korto por la diservistoj.Krepuskigas. La suno jam komencis subeniri por ripozo.La venteto trankviligis, tial la poploj, kiuj ćiuj bruetas per siaj folioj, kvazau mallaute parolante inter si, ankau iii silentigis. . .  nur estas audate, kieł kantas najtingalo jen en la herbejo, jen en la verda arbareto.Hirundino la lastan fojon portas en la beko plumeton en sian nesteton, por ke morgau frumatene gi rekomencu sian laboron.. . .Kaj jen igas audate, kieł post la vilago ekblekas śafaro, de komunuma śaflsto pelata hejmen. Kun la śafaro iras gebovoj.Ekknaris, malfermigante, pordego kaj en la pregejan korton eniris du grizaj bovinoj; alpelis ilin granda dikpieda knabino, — nigreca kaj grandnaza; śia buśo estas ^anda, kaj Si havas grand- ajn dentojn.En tiu korto logas la vilaga diakono, — Andronik Polikarpović Bogdannij. La knabino, kiu alpelis la bovinojn, estas lia plej aga filino, la dudekjara Ksenio.Ferminte la pordegon, śi, kvazau sendezire, iris sur la pe- ronon, starigis sian bastonon en la anguleton kaj poste eniris la domon.En la unua ćambro estis forno; apud gi bolis samovaro (te- maśino). Sur la terplanko rampadis en nura ćemizeto malpura knabeto. Sur la sojlo de la alia ćambro staris negranda knabineto kaj rigardis, ke la knabeto ne alrampu al la varmega samovaro.Ksenio eliris kaj staris super la ekersajujo por lavi siajn manojn.— Kiu estas tie? — demandis iu el la tria ćambro.— ć i estas mi, — diris Ksenio, viśante per tuko la manojn.— Ću, — vokis ree de tie, — la patro forestas?
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— Forestas, — respondis Ksenio.
— Nu, lavu viajn manojn, poste enportu la samovaron, ćar 

la patron ni ne gisatendos. . . Atendi oni ja ne havas tempon, — 
baldau venos la tempo por dormi.

Ksenio prenis la samovaron kaj enportis gin en la alian ćambron.
Tie, apud la muro, staris longa kaj larga kanapo, kaj antau 

gi granda tablo, kovrila per hejme farita tablotuko. Ne mal- 
proksime de la kanapo, en angulo staris bufedo, — tie sur la kvar 
bretoj estis dismetitaj portea kaj pormanga ilaro. Supre staris 
glasoj, pladetoj, verda argila lekrućo kaj vitra sukerujo kun kovr- 
ilo. Sur la malsupraj bretoj estis teleroj, supujoj, duonsupujoj, 
tranćiloj, forkoj kaj kuleroj. Sur du kuleroj, sur la ekstremajo 
de la tenilo, estis eltranćita benanta mano. Apud la tablo kaj en 
la anguloj staris benketoj kaj maldekstre pordo kondukis en la 
Arian ćambron.

Ksenio enportis la samovaron, kaj post śi la malgranda frat- 
ino Manjo enportis negrandan pecon da fera folio kaj metis sur 
la tablon, — sur gin Ksenio starigis la samovaron. Poste Śi 
prenis el la bufedo verdan tekrućon, el la fera skatolo śutis en 
gin iam da tio, plenverśis la tekrućon per akvo kaj starigis gin 
sur la samovaron.

En la ćambro, kiu estis maldekstre, apud unu muro staris 
larga lito, kun tuta amaso da matracoj kaj kusenoj. Laularge de 
la lito kuśis elpendiginte de gi malsupren la piedojn, kaj dorm- 
etis la malpliaga ol Ksenio filo de la diakono, Gregoro, — knabo 
ćirkau deknaujara, kiu laboradis ie će forgisto.
. Sur la terplanko sidis pli malgranda ol Gregoro knabo, 
Mikaelo, kaj faris kagon el ferfadeno. Apud la alia muro staris 
ankoraft unu lito, sed sur gi jam ne estis iom da kusenoj. Tie 
ći ankau kuśis, sed ankoraft pli malgranda, knabo Stefano, balan- 
cis la piedojn, krietis kaj ludis kun kato. Apud li sidis knabino, 
kaj flankę rampadis la malpura knabeto, kiu estis en la unua ćam
bro, kaj ludis nun kun du malgrandaj hundidoj, kun Dzvinka kaj 
Stribunec. Apud la tria muro staris kanapo kaj antau gi ankatt 
staris tablo ; će tiu tablo sidis ankorau unu filino de la diakono, 
Monjo, kaj preparis el papero florojn. Sinjorino diakonedzino 
mem, Eftdokio Gerasimovna, sidis kun śi apude, metinte sur sian 
grandan ventron la manojn kaj ludis per la fingroj. Virino śi 
estas granda, altkreska, larga en śultroj, manojn śi havas rugajn 
kieł bućisto, ankau śia vizago estas ruga.

Jarojn śi havas ne pli ol kvardek, aft kvardek du. Sidis śi 
kaj rigardis, kieł lerte Monjo faras florojn.. .  Monjo estis ćirkau 
deksesjara; śi estis blondhara, blanketa kun rugaj vangetoj kaj 
lipetoj. Monjon, kiam śi estis dekjara, oni forveturigis en la ur- 
bon, en la eklezian lernejon; sed śi ne estis en gi eć tri jarojn,
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oni sin resendis al patro, pro « nebonkonduto kaj malsukceseco ». 
Nu, jam ćirkau tri jaroj pasis, de kiam Monjo estas hejme. Faris 
Monjo florojn kaj kantis:

Super tombo kvieta 
Floris rozo beleta;
Vojiranto soleca
Siris gin senparencan . . .

Venis al la tablo ankau Ksenio, prenis en la manon floron, 
ekrigardis gin kaj d iris:

— H a! tiu fii estas, mi vidas, malvo; jen tiu — lilio, tiu 
6i — dalio ; kaj tiu fii, kio gi estas ? — śi prenis en la manojn 
iun nekonatan floron.

— ói tie l. . .  — diris Monjo, — gi estas mia fantaziajo.
— Jen ! . . .  Unufoje mi vidas, kiele floras fantaziajo___
— Verśajne vi vidis gin en la urbo, — en orangejo ? — de- 

mandis Ksenio kaj demetis la floron.
Monjo nur ekridetis.
— Panjo, ni iru teon trinki, car gi, verśajne, estas pręta, — 

diris śi kaj iris al la samovaro.
La tuta familio sidigis fie tablon. Ksenio plenverśis la glasojn 

kaj la tasetojn, kaj Eudokio Gerasimovna donis dl fiiu po peceto 
da sukero kaj diris:

— Trinku teon kaj iru dormi, car la patfon, antauvideble,. 
ni ne gisatendos. Ksenio, ekrigardu en la fenestron, fiu eble li 
ne revenis?

Ksenio ekrigardis tra la fenestron kaj d iris:
— Ne, ne estas.
La etularo, flntrinkinte la teon, disrampis ien ajn, por dormi. 

Monjo denove sidigis fie siajn florojn, Eudokio Gerasimovna ri- 
paris al iu el la knaboj pantaloneton, kaj Ksenio laboris jen en 
la fiambro, jen en la korto.

Dzvinka kaj Stribunec trankvile dormetis sub la tablo.
En la kortó io ekbruis. Poste ekknaris la vestibla pordo. Dzvinka 

kaj Stribunec eksaltis kaj ekbojis.
Enpensigis super sia riparo Eudokio Gerasimovna. Śi afidis 

nek la frapadon en la korto, nek la knaron de la pordo.
Śi pensis pri sia vivo malbonsorta----
Ne gaja estis śia infaneco, ne gaja ankau la knabineco. Patro 

sia, Gerasim Filimonovifi Skoroskok-Ćornosafienko, estis iam ka
noniko ; li servis en la regimento kieł muzikisto, kaj vera li estis 
muzikisto. Ludis violonon, gitaron, diversajn muziktubojn kaj 
flutojn. Fininte la servon kaj eksiginte, li dungigis kieł kapel- 
estro al iu rifia sinjoro, kiu havis proprajn muzikistojn, tridek 
homojn fiirkafie. Tedis lin « barktiristeco », kaj li edzigis. Prenis 
por si edzinon, sed ne prenis la bonsorton.. . .  Li edzinigis knab-
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inon el burgoj, Anastasion Artemovna; estis śi knabino jam 
grandaga, ćiam malsanema, kolerema kaj insultema. Kaj fordonis 
li sian liberecon ne pro ekflaro da tabako !...(* ) Saman tempon, 
kiam li edzigis, li havis kvardek jarojn ćirkaue, nu, kaj la junul- 
ino verśajne jam tridek paskpanojn formangis (*). Homo li estis 
trankvila, silentema, li śatis ekdrinki pokalon da brando, — pro 
tio li « ricevadis » de lia Anastasio Artemovna. Do, kiam śi tro 
tedis lin, — li prenadis sian violonon kaj ludis au elsilikigis fajr- 
eron kaj ekfumis pipon. Pipon li havis bonan, veran « Zinj- 
kivka’n » (’) kun argenta kovrileto kaj ćenetoj. Metis la kubutojn
sur la genuojn, apogis la kapon — kaj fumis, fumis----  Kaj ia-
foje neobeema larmo gutis el liaj okuloj, fluis tra la vango, falis 
sur la grizan lipharon kaj forruligis ien planken___

Malbonsorta estis la vivo de la juna Eńdonjo će siaj propraj 
gepatroj. La patro trankvila kaj pacema, ćiam silentis; sed la 
patrino malsanema, kolerema, senćese insultadis la patron kaj 
Eńdonjon.

« Nu, ke mi edzinigu kieł eble plej baldau I » — pensis Eu- 
donjo, — « por ke mi forigu de tie ći, ćar estas malfavore kaj 
maldolće ! »

Kaj baldau Śia deziro plenumigis. Śin edzinpetis psalmoleg- 
isto Andronik Polikarpović Bogdannij.

Komencis li iradi ne će Sin, — sed će sian patron: lin tre 
interesis la muziko de la patro de Eudonjo. Estis, ke iii kun- 
venos, kaj ćiam provas diversajn muzikilojn, ludas por si ; An
dronik havis bonan voćon, estis ke li ekkantas kun gitaro. Por 
Eńdonjo, tiu ilia muziko estis indiferenta: śia naturo ne similis 
la patran, sed la patrinan, iafoje iii kunę diras: « Nu, por kio do 
fuśludi kaj ludaći! tedis jam ćio ći-tio, trankvilon oni ne havas 
en la hejmo !»

Sed Andronik ćiam pliigis. Poste la homoj konsilis al li svat- 
igi Eńdonjon. Śi tiam aspektis sufiće bonę, śi estis juna, nigro- 
brova, sur ja vizago rugeco ludis.. . .

Eńdonjon oni edzinigis je Andronik. Kaj igis śi jam Eu- 
dokio Gerasimovna, sinjorino por si mem en la domo sia, — 
antańe « psalmolegistedzino », kaj plue « diakonedzino ». Sed 
poste śi ekvidis, ke ne granda lukso estis destinita por śi en tiu, 
kvazatipropra hejmo : śi naskis infanojn, unu post la alia; la su- 
fićeco malgranda, — la parolio ne granda, enspezoj bagatelaj.. . .  
Andronik Polikarpović ne multe penis por tio, ke al li pli bonę

(1) Ukraina esprimo, kiu signifas, ke li fordonis sian liberecon « ne pro 
io ajn ».

(2) T. e., ke śi jam havis fiirkau tridek jaroj.
(3) Famaj Ukrainaj pipoj, el la urbeto Zinjkiy.
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es tu, kieł mastro li estis ankau maldiligentema, — li ne havis tion
en la pensoj----  « Jen, nur scias sian kantadon kaj ludaćon I »
Lin tiel riproćadis la edzino kaj insultadis. Li do lasis ćion kaj 
foriradis al Ja baptano Afenogeno (tiu ludis harmonikon). Ne śa- 
tis tiun Afenogenon la diakonedzino; « drinkegulo » śi nomis lin, 
kaj vere li tutę volonte drinkis. . .  kaj la diakonon li alkutimigis 
al la pokaio, — li diradis, « pro malgojo ! »

Iafoje Śi komencas riproći la edzon, sed li nur verson respon- 
das: « ne komprenas ci mian animon » 1 ...  kaj foriras.

El la ukraina lingvo tradukis Anatol KOft.
(F i no en la venonia nuntero.)

EN LUMTURO
La loko de tiu — tutę vera — sceno estas la lumturo 

de K erdonis, en la malgranda insulo Belle-Isle-en-M er.
La 18-an de Aprilo matene, la gardisto M atelo t estis 

puriganta la aparatojn de la lanternoj je intermita lumado, 
kiam li sentis sin malsana. Li daurigis sian laboron gis 
la tagmezo. Tiam la sufero estis pli forta, ol l i ; li devis 
enlitigi, penante tamen trankviligi pri sia farto sian edz- 
inon kaj siajn kvar infanojn.

Sed baldafl la mizera virino ekvidis, ke li estas grav- 
ege malsana. Kion fari en tiu soleco, apud la lito de 
mortanto ? Kieł certigi la daurigon de la lumtura servado ? 
ćri estis la unua penso — simpla kaj altega — de tiu plor- 
anta v irino : la lanterno ne estas lumigita !

Si do lasis siajn infanojn en la ćambro, jam preskau 
m ortćam bro; śi kurage supreniris en la turon kaj ekbrul- 
igis la mećojn de la lanterno. Farinte ćion necesan, por 
ke la alproksimiganta nokto estu lumigata, śi revenis apud 
la funebran liton kaj havis la tempon fermi la okulojn de 
la mortinta edzo. . .

Ankorau ne finigis la tragedia.sceno. Meze de la plo- 
roj de la postvivantoj, kiuj por la lasta fojo rigardas la 
vizagon de la amegata edzo kaj patro, audigas infana voćo : 
« Patrino, la lanterno ne turnigas ! »

će  tiu ći averto, la malgoja patrino subite reakiras 
sian ęnergion. Se la lanterno « ne turnigas », la śipanoj 
sur maro povos kunmiksi gin kun ia fiksa lumo, kaj tiel
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trompigi, elvojigi, veturi al la dangero en la ventega minac- 
anta nokto.. . .

Denove, śi forlasas la ćambron kaj suprengrimpas al 
la vojmontra lanterno. La radaro malbone funkcias, ćar 
la malsaniginta gardisto ne havis la tempon gin plene arangi. 
Tiam Si vokas al si siajn du plej agajn filojn (du hometojn, 
el kiuj la pli granda estas apenaii dek-jara); kaj solaj 
meze de la nokto, supre sur la turo, en la malvasta « lum- 
ćambro », de la g-a vespere gis la 7-a matene, la du in- 
fanoj, per la tuta forto de siaj malgrandaj brakoj, turnis 
la maśinon por movi la lanternon.

Dank’ al tiu kuraga virino kaj al la du bonrasaj brav- 
uletoj, la servado de la lumturo de Kerdonis ne suferis 
interrompon.

Sam. Meyer .

TRANSPLANTITA IDEO

Cigano, reiranta hejmen en sian tendon konstruaćitan 6e la 
ekstrernajo de la vilago, preterpasis la domon de mastro Andreo. 
La enirpordo estis malfermita, regis silento kaj mallumeto, kaj 
la cigano ekvidis grandan kupran kaldronon metitan al la enir- 
ejo. Neniu persono ćeestis. Jen alloga cirkonstanco ! Nu, tian 
cirkonstancon oni nepre devas utiligi. La cigano do forśtelis la kal
dronon.

Baldau mastro Andreo rimarkis la śtelon (ne la śtelinton), kaj 
li luj anoncis gin al la gendarmoj, kiuj promesis traesplori ćies 
domojn en la vilago, por retrovi la kaldronon. Audinte la famon, 
la cigano ektimis. Unumomente li pensis kaśi la kaldronon, sed 
li tuj konfesis al si, ke tio estas neebla en lia malgranda, mizera 
tendo. Li do decidis, ke li reportos gin en la domon de mastro 
Andreo ; sed tio devos okazi de neniu rimarkeble. Ne konante 
sufiće la domon de mastro Andreo, estis necese, ke la cigano gin 
traesploru, por ke, dum la nokto, li senbrue povu efektivigi sian 
« malśtelan » intencon. Li do iris al mastro Andreo, kun preteksto 
interbabili kun li.

— Nu, mastro, — komencis la cigano, — mi audis, ke oni 
forśtelis vian kupran kaldronon.

— Jes, jes, — respondis la vilagano, — gi estas perdita por ćiam.
— Ne por ćiam, mastro. Vi ja anoncis la śtelon al la gen- 

darmoj; iii certe baldau retrovos gin će la śtelinto.
— Neniam, — respondis mastro Andreo. — La Śtelinto tre
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bonę scias, ke la gendarmoj serćas gin; li do estos tiel ruzpru 
denta, ke li dispeęigos la kaldronon kaj vendos la pecojn al 
kupristo.

— Jes, efektive, — diris la cigano, — li tion faros.
........Mastro Andreo estis prava: li neniam ricevis reen sian

kaldronon.
Paul de Lengyel.

TRI
De B. Jojićek.

Foje rakontis unu muśo al la formikoj, ke sub la arb- 
aro, apud la kamplimo, staras enhavorića korbo da dolćaj 
restajoj de tagmango. Tri formikoj tuj rapidmigris tien. 
Sed apenaii iii transpaśis la sojlon de la formikejo, la 
formikoj komencis disputi inter si. La unua tro rapięlis 
kaj trudis la aliajn : < Ju pli frue oni tien alvenos, des 
pli bonę estos. Ni ja  ne povas scii, kiu nin antattiros. La 
ripozo nin certe ne forlasos. » — La dua, kiu tutę ne zorgis 
pri tio, paśis kaj paśis tiel, kieł oni diras, « per sia propra 
pezo ». — La tria formiko denove restis por ripozi antau 
ćiu monteto, gi diras : « Kial tiel rapidi ? Per granda ra- 
pideco la piedoj facile kaj senbezone malfortigas. Por ra
pidi estos ćiam sufiće da tempo, gis kiam la devo tion 
permesos. »

Tiel niaj bonaj formikoj disiris.
La tuta afero eble finigis : La unua formiko dum gia 

migrado mortfalis meze de la vojo, ćar siaj fortoj estis tutę 
elćerpitaj.

La dua atingis sian celon. Apenaii kiam gi kaptis nur 
unu peceton da dolćajo, venis homo kaj forportis la korbon.

Kompreneble, tiu, kiu pli multe sidis ol iris, alvenis 
al la celo kieł oni diras « per kulero post' la mangado », 
gi forkuris nur tiam, kiam gi attdis homajn paśojn............

Kiam tiun ći rakonton la plej maljuna formiko finis 
en la formikejo, subite ekkriis unu malgranda formikido:

< Tio ći estas tre stranga fabelo ! »
Sed la maljuna sprite gin silentigis per la vortoj:
« Tiu ći fabelo estas nur por tiuj, kiuj scias bonę pri- 

pensadi. >
El la bohema lingvo tradukis Eman. KUBASEK.
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F E L I E T O N O
Ho am o!

De Umer Sejfedin.

Mi renkontis cin en la imago de 1’aliaj poetoj kaj mi falis 
en entuziasmon 1

ói ne estis poeta fantazio, sed cia vera vizago, kiu aperis al 
mi songe.

Sub lą superfluo de miaj sentoj mi ekkredis, ke mi estas amata 
de miloj da jaroj ree, ho dolorema amo I Ci prezentigis al mi 
en miloj da vizagoj! Mi serćis lumon en cia ombro, sed ho ve ! . . .  
mi komprenis poste, ke ankau ci estas nur mensogo, simile al 
la vivo. Kaj ci ne ekzistadas ! . . .  Malgrau tio, liu ći eltrompo 
aldonas al ci ankorab pli grandan koston.

Sed, se ci ekzistas, tiam, pro Dio, neniam ci al mi aperu, ne 
igu min renkonti cin, restu eterne por mi nekonata ! . . .

El la bulgara linguo tradukis Gayraił POPOV.

La konvolvulo kaj la saliko
Konvolvulo estis kreskinta sub densa plekto-barilo. La mal- 

felića kreskajeto, ne havanta aeron au sunon, rampis malvigle 
teren. Tro malforta por sin suprenlevi, li serćis ćirkaue subten- 
ilon.

« Ho ve ! gi diris, se mi povus iome supreniri tiun plekto-bar- 
ilon, kiu min sufokas ! Mi vidus sunon kaj povus flori. Blanka 
saliko, cu vi volas, aljetbranće, ke sur vi mi apogigu ! »

La saliko klinas al tere unu el siaj flekseblaj branćoj. La 
konvolvulo alkroćigas, gi envolvas gian malfortan trunketon. Poste, 
el tiu branćeto, gi sin antauen puśas al dikaj branćoj por ćirkaiipreni 
ilin per girlandoj kaj, ćie tramiksi sian verdan foliaron kun argent- 
kolora foliaro de Farbo.

Kaj dum la tuta somero, ni vidis la salikon ornamitan per 
centope bluaj sonoriletfloroj, gracie pendantaj el giaj branćoj. De 
malproksime tiuj floroj śajnis giaj.

Unu donis sian apogon, returne alia donis sian belecon.
Tradukis J. GIRA.UDET.

Por la « plibonigemuloj »
En la maja numero de « Belga Esperantislo » ni legas la sekv- 

anlan spritajon, kiun ni represas tie ći, rekomendante gin al la 
atento de « plibonigemuloj », « śangemuloj » kaj « nowortfaristoj»,
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kiuj pretendas, ke Esperanto ne estas perfekta, kaj pro tio, gin 
konstantę penadas « plibonigi» kaj « rićigi » :

La pastro : Diru, Pećjo, la kvaran versajon de la « Patro nia ». 
— PeSjo: Panon ćiutagan nian donu al ni hodiaii, kunę kun tranćo 
da śinko. — La p a s t r o t l i ł  Kun tranćo da śinko ? — PeSjo: Jes, 
sinjoro pastro; jen malgranda plibonigo de mi.

BIBLIOGRAFIO
La eldonantoj, kiuj detfras, ke ni raportu p ri ilia j eldonajoj, 

estas pctataj ćiam sendi donace al la Redakcio po du ek\empleroj 
de ćiu oenko.

Funebra Parolado prl Louis de Bourbon, Princo de Conde, 
de Bossuet, el la franca lingvo tradukis Louis Bastien. 6q p. 12 X 17-
— Paris, Presa Esperantista Societo, 33, rue LacćpCde. Prezo i 1 fr.

Vera majstroverko de la' elokventa oratoro, klarigata per tre in- 
teresa antauparolo. Bonstila, Fundamento-fidela estas la traduko, pri 
kio plej bona garantio estas la nomo de la tradukinto kaj la eldoninto.

Kelkaj vortoj prl Teosofio. Parolado farita la 11-an de Aprilo 
1911 Ce la Esperantistaj Mondumaj Kunvenoj en Paris, de S-ino Diou- 
Trouillon. 15 p. 13 X 20. — Paris, Presa Esperantista Societo, 33, 
rue Lacćpćde. Prezo : 25 centimoj.

Ćiu esperantisto rapidu aćeti tiun Ći tre malkaran, bonstilan bro- 
śureton, por konatigi kun la noblaj ideoj de 1’Teosofio.

La Elementoj kaj la Vortfarado, Gratnatiko kaj sintakso 
en Esperanto, de E. Ćefeć. 64 p. 12 X 18. — G. Warnier & K°, 15, rue 
Montmartre, Paris. Prezo : 750 spesoj.

Altvalora verko, kiu estas la rezultato de profunda scio kaj diii— 
genta laboro. Ni devas ne nur gratuli, sed ankau varmege danki la 
Ciekonatan faman autoron pro lia tre utila libro, per kiu li faris gravan 
servón al nia afero.

Turlsmo će la Feroojaro de Paris a l Orleans. 24 p. 14 X 24. — 
Eldonita de la Fervoja Kompanio « Paris-Orleans ».

Informa brośuro, kiu konigas per esp. teksto, bildoj kaj geogra- 
fiaj kartoj la regionojn estantajn ćirkau la nomita fervojo. La libreto 
estas tre lukse presita; el tipografia vidpunkto gi estas vera majstro- 
verko. La brośuro estas sendata senpage kaj afrankite al kiu ajn ; 
adreso : « Fervoja Kompanio de Orlćans (Compagnie du Chemin de 
Fer d’Orlćans), Bureau du Trafic-Voyageurs-PubUcitć, 1, place Val- 
hubert, Paris >.

Esperantista Kantaro, arangita de Karl Jost. 40 p. 11 X 15.
— Universala Esperanta Librejo, Genćve, 10, rue de la Bourse. 
Prezo : 1 fr. (40 Sd.).

17 kantoj originalaj au esperantigitaj, kun kvarvoćaj muziknotoj.
Demandaro pri la Historio, Literaturo kaj Organika]oj de Es

peranto, por Esperantaj Ek\amenoj; de R. de Ladeveze. 88 p. 11X16-
— Friedr. Ader, Esper.-Verlag, Dresden A. Prezo: 1 M. (50 Sd.).

Tre tafiga kaj konvena al sia celo, tiu libro estas vere rekomend- 
inda kaj gia bonę konata autoro meritas dankon kaj gratulon.

Gvldfolio tra Dresden. 4 p. 11X16. Eldonita de la tiea gasto- 
tablo sub la aiispicioj de U. E. A.

Utila folieto, la£i la formato de aliaj gvidfolioj.
10-spesdeka Biblioteko Esperantista estas fondita de la Es- 

peranto-Propaganda Instituto en Leipzig (KaiserWilhelm-Str. 15), el-
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donanta utilajn brośuretojn (i i  X 16, prezo po to Sd.). Tri brośuroj 
eliris gis nun: i) D-ro Zamenhof: Kongresa Parolado en Washington; 
2) Prof. P. Christaller : Propraj nomoj en Esperanto; 3) Heinr. Heine : 
Libro de kantoj (unua serio), trąd, de famaj esperantistoj.

En Harmonio kun la Eterneco : Paco, Forto, Fcliicgo. De 
Ralph Waldo Trine, kun la permeso de la autoro tradukita de 
Frederik Skeel-Giórling. 124 p. 13X18. — London, G. Bell & Sons, 
Ltd., Portugal Street, Kingsway. Lukse bindita; prezo: 1 s. 6 d.

Jena altvalora verko estas jam tradukita en multajn naciajn lin- 
gvojn, kaj ni plezure akceptas la esperantan tradukon, kiun faris nia 
neforgesebla dana samideano.

Komerca Korespondo, kunmetis J. Borel. Esp. Bibl. Int. N° 16. 
48 p. 10 X 15. — Esperanto Verlag Meller & Borel, Berlin S. W. 68, 
Lindenstrasse 18-19. Prezo : 0,10 Sm.

Korespondaj modeloj por la plej oftaj bezonoj de 1’komerca vivo.
Konslloj prl higieno, de R. Stolle, tradukis J. Borel. Esp. 

Bibl. Intern. N° 17. 48 p. 10 X 15. — Esperanto Verlag Móller & Bo
rel, Berlin S. W. 68, Lindenstrasse 18-19. Prezo : 0,10 Sm.

Ne nur junuloj, sed ankau maturaguloj kaj maljunuloj kun utilo 
legos tiun ći tre praktikan konsilaron pri sano.

Vichy, Goidlibreto. Publikigita sub la a&spicioj de la Farma 
Kompanio de « Vichy-Etat ». Somera sezono 1911. 24 p. 9X15- — 
Senpage po 10, 20 a& 30 ekzempleroj al Esperantistaj Grupoj.

Esperanta plentekstó eldonita de la urba Esper. Grupo, ilustrita 
per planoj kaj desegnoj. Sin turni al la generała sekretario de la G. E. V. 
S-ro Cćard, 48, boulevard Carnot, Vichy (Francujo).

Malgranda Biblioteko N° 1. 30 p. 8 X 14- Eldonajo de < Hun- 
gara Studento, Budapest VII, Alpar-utca 8. Prezo : 15 Sd.

La enhavo de tiu ći brośureto estas : Trezoro de la Rajaho, Poe- 
moj, Hungar-kronika bildo, Humorajoj.

Ondino (Undinc), de Frideriko Barono de la Motte Fouque, el 
la germana originalo tradukis K. Myslik. 55 p. 16X24. — Esperanto- 
Buchhandlung A. Schónfeld, Wien, IX., Universitatsstrasse 8. Prezo : 
K. 1,20 (Sm. 0,50).

Varme ni rekomendas tiun ći ćarman rakonton, kiu prave estas 
nomata rava juvelo en la trezoro de la germana literaturo.

The < Huddersfield », Collection o f Faoouritc Songs. 24 p. 
14X21. — Aćetebla će S-ro J. H. Fitton, 2, Stanley Street, Lindley, 
Huddersfield. Prezo : 0,16 Sm.

Jena luksa muziklibreto enhavas 15 kvarvoćajn kantojn esperantajn.
Internacla Higiena Ekspozlclo, Dresden, Majo—Oktobro 1911. 

24 p. 16 X 23.
Tiu ći interesa brośuro ilustrita estas ricevebla por unu internacia 

respondkupono. Sin turni al D-ro Schramm, Dresden 20 (Germanujo).
Alinę, svisa rakonto, de C.-F. Ramuz, tradukita de Ręne de 

Saussure. 138 p. 12 X 19- — Genćve, Universala Esperantia Librejo, 
10, rue de la Bourse. Prezo : 1 Sm. (afrankite).

Oni povas korę danki nian fervoran, ageman Akademianon, kiu, 
per la jus aperinta traduko de tiu ći kortuSa, vivofidela kaj detalrića 
rakonto, plirićigis nian literaturon.

EKZAMENO. — Nia juna arniko kaj energia propagandisto 
Edmond Prioat, unu el la fondintoj de «Juna Esperantisto >, jus suk- 
cesis en la Pariza Sorbonne la ekzamenon « licence ćs-lettres ». Li 
nun intencas prepari doktoran tezon pri artefarita lingvo kaj Esperanto.

Sinceran gratulon al nia brava, fidela kunbatalanto !
—vuuuUUVift-
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PEDAGOGIA PAKO
(Volonte ni respondas al niaj abonantoj en tiu Ci rubriko iliajn lingvajn demandojn 

komunę interesajn.)

Forpennesi. (Responde al S-ro O. N .)— La senco de tiu ći kun- 
metita verbo estas : liberigi dungiton el la servo (ab ofico), por difinita 
tempo. Tiu ći vorto apartenas al la Universala Vortaro ; gi estas iom 
figura, sed tamen tutę perfekta,ćar la vorto epermesi » esprimas kon- 
senton pri senigo de devo, laboro, śargo; kaj la « for > — delason de 
la loko (labórejo, oficejo...) .

La ideon « definitive forpermesi, por ćiam forpermesi», oni es
primas per la vorto < maldungi ».

Alłoga. (Resp. al tiu sama.) — Alloga estas io, kio enhavas en 
si la econ de tiel altgrada plaćo al iu, ke tiu ći, sen ia speciala antau- 
intenco, sentas la emon gin posedi, havi, uzi ab gui lab gia naturo. 
Ekzemple : bela, matura, ruga porno estas alloga por fruktośatanto; 
bonę redaktita gazeto estas alloga por la leganto; labmodaj ćapeloj 
estas allogaj por la virinoj; la instrumaniero de lerta profesoro estas 
alloga por la studentoj ; herborića liberkampo estas alloga por eks- 
kursantoj ; — la vivo ne estas alloga por mizeruloj; vermoplena putra 
frukto estas malalloga por la mangonto, k. t. p. — Figurę, oni povas 
diri « alloga > ankab pri persono, aludante pri gia koncerna eco; ekz. 
la infano estis tiel alloga (t, e. bela, ćarma,. aminda), ke mi ne povis 
min deteni kisi lin; tiu aktoro estas alloga (t. e. li ludas bonę, plaće, 
artece).

wvsazvW ia /v v v v \ a / v v w

humoraJoj

En oficejo. — Kontorcstro (al la praktikanto, kiu fajfetas operan 
arion) : He, junulo, ću vi ne scias, ke ne decas fajfi dum la laboro ? — 
Praktikanto: Tre guste, sinjoro; mi ja ne laboras.

Malgranda historio. — « Panjo, ću vi śatas historiojn ?> — “ Jes, 
mia fileto; kial vi demandas?” — «Tial, ke mi scias unu. > — “ Ha, 
rakontu do gin, karuleto. ” — « Nu, jen : estis iam telero, gi kuśis sur 
tablo . . .  kaj poste. . .  estis malgranda knabeto, kiu gin rompis . . . .  »

Kaj la rakontanta bubeto humile rigardas teren.
ĆirkabTOje. — Sang : Hodiab mi renkontis vian similulon. — Suć: 

Vere? .iun similantan alm i? — Sang: Tre similantan ; eć pri tio li 
similas al vi, ke li ankab Suldas al mi dek spesmilojn.

Duelo. — Kuragon, arniko ! Via kontrabulo ja timas plie, ol vi !
— Neeble!
Praktike. — Klicnto; Kiom kostas la pomoj ? — Fruktoocndisto: 

Po unu spesdeko, kaj la kvinan mi donas senpage. — Kliento: Bonę; 
mi do prenós la kvinan.

Ortografio en Esperanto. — La malgranda Luciano, filo de ligno- 
hakisto, skribas sian hejman lecionon.

— Patro, — li demandas subite, — ću la vorton < ntalluma » oni 
devas skribi kun unu ab kun du Z-oj ?

— He, bubo, — respondas la patro, — ne estu tiel mallaborema; 
dum vi tion demandas, vi povus skribi eć tri Z-ojn.
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HotiTO. — La 8-an de Julio 1911, kieł oni legis en la jurnaloj, 
estis tertremo en Hungarujo. La sekvintan tagon tajloro vizitis junan 
aktoron, prezentante al li tuj pagotan fakturon.

— Pardonu, sinjoro, — diris la aktoro, — mi ne povas pagi ho- 
diaii, ćar hierau la tertremo elskuis la monon el mia poSo.

Profitige. — S i : Vian fianćan ringon mi redonas al v i ; mi edzin- 
igos kun alia viro. — Li (tragikę) : Lia nomo ? lia nomo kaj adreso ? 
— S i : Lin mortigi vi volas, ću ne ? — Li (tre flegme) : N e ; sed 
mi volas vendi al li la ringon.

Libertempajo. — « Se mi iros al kamparo, mi elektos akyohayan 
landon. » — “ Ha ! vi estas fiskaptenia ? ” — « Ne, sed mia filine 
pentras akvarelojn. »

Akurateco. — « Kien vi rapidas tiel senmodere ?» demandas sin
joro sian amikon kurantan sur la strato. — “ Al la enterigo de mia 
mastro, — respondas la arniko; — la ceremonio komencigos post 
kvaronhoro, kaj mi devas rapidegi por alveni gustatempe. Vi ja konis 
mian mastron; li estis ćiam furioze kolera kontrau malfruantoj. ”

NIAJ KONKURSOJ
Kutirne ni donas Ce ćiu konkurso du prem iojn a l la parto- 

prenantoj de n ia j konkursoj, t. e. 1) el libroj eldonitaj de Presa Es- 
perantista Societo, en valoro de 2 — s) samon en valoro de 1
— lau elekto de la prcmiotoj.

HAZARDU KONKURSO. — Antaudivenu: kiom da personoj parto- 
prenos en jena konkurso.

De ćiu persono ni akceptas nur po unu respondo, en kiu klare 
deVas esti skribita iu nombro supozata. La premiojn ricevos tiuj du 
personoj, kies respondoj estas trafaj aii plej alproksimantaj la realecon. 
En okazo de ex ceąuo la sorto difinos. Oni bonvolu sendi la respondon 
al ni antau la i-a  de Oktobro 1911. Ni publikigos ilin ćiujn.

Ni esperas, ke multaj el niaj legantoj partoprenos en tiu ći ku
rioza konkurso tutę hazarda, bezonanta nenian specialan scion a& 
spertecon.

En nia aprila konkurso partoprenis 59 personoj kun 76 respondoj. 
La unuan premion ni aljugis al S-ro Volośin, la duan al F-ino Odette 
Meyer. — La nomaron de la partoprenintoj, kunę kun kelkaj respon
doj, ni publikigos en la yenonta numero.

Korespondado de la Redakclo.
T. J. o. (K.) — Koran dankon por via afabla letero stenografia. 

La kunfandigo de la du societoj surprizis nin, sed ni esperu, ke gi al- 
portos bonajn fruktojn al nia afero. Pri la demandita studo ni legis 
sciigon nur en la de vi citita gazeto. La « karta* anekdoto antau ne- 
longe aperis en unu esp. gazeto. — Amikan saluton !

F-ino N. P. — Baldau ni presos ilin.
R. H. — Kion signifas via letero ? gi ne povas esti adresita al 

ni, nek dedićita por enpreso en J. E .! Eble vi erare sendis gin al ni.

— Lau la decido de la Administrantaro de Presa Esperantista Societo, 
< Juna Esperantisto », kieł preskau óiuj esp. gazetoj, ne aperos en Augusto. 
La proksima numero aperos do en Septembro; <ji ampleksos 20 pa$ojn.

Centra Proeejo Eeperantista, 33, rue Lacćpede, Patie. L t f i r a t t t : T h . Ca k t .


